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tribulatiéne clamantium; ut om-
nes sibi in necessitatibus suis mi-
sericordiam tuam géudear\t af-
fuisse. Per Déminum. R. Amen.

FOR THE UNITY

O rémus et pro heeréticis, et
schismaticis: ut Deus et
Déminus noster éruat eos ab er-
réribus univérsis; et ad sanctam
matrem Ecclésiam Catholicam,
atque Apostc’)licam revocare digf
nétur.

Orémus.
V. Flectamus génua.
R. Levite.

mnipotens sempitérne De-

us, qui salvas omnes, et
néminem vis perire: réspice ad
animas diabélica fraude decépf
tas; ut, omni harética pravi-
tate dep()sita, errantium corda
resipiscant, et ad veritatis tuse
rédeant unititem. Per Démi-
num. R. Amen.

that call upon Thee in any trou-
ble reach Thee; that all may re-
joice that in their necessities Thy
mercy has helped them. Through
our Lord. R. Amen.

OF THE CHURCH.

Let us pray also for heretics
and schismatics: that our
Lord God would be pleased to
rescue them from all their er-
rors; and recall them to our ho[y
mother the Catholic and Aposf
tolic Church.

Let us pray.
¥. Let us kneel
R. Arise.

AImighty and everlastir\g
God, who savest all, and

wouldst that no one should per-
ish: look on the souls that are led
astray by the deceit of the devil:
that having set aside all hereti-
cal evil, the hearts of those that
err may repent, and return to the
unity of Thy truth. Through our
Lord. R. Amen.

FOR THE CONVERSION OF THE JEWS.

rémus et pro Judais: ut

Deus et Dominus noster
illdminet corda eérum, ut agnods-
cant Jesum Christum salvatérem
omnium héminum.

et us pray also for the Jews:

May our God and Lord en-
Iighten their hearts, so that they
may acknowledge Jesus Christ,
savior of all men.
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Orémus. Let us pray.
V. Flectdmus génua. ¥. Let us kneel.
R. Levite. R. Arise.

mnipotens sempitérne De-

us, qui vis ut omnes hémi-
nes salvi fiant et ad agnitionem
veritatis véniant, concéde propi-
tius, ut pIenitﬁdine géntium in
Ecclésiam Tuam intrdnte omnis
Israél salvus fiat. Per Christum
Doéminum nostrum. R. Amen.

A [mighty and everlasting
God, who desirest that all
men be saved and come to the
knowledge of truth, mercifully
grant that, as the fullness of the
Gentiles enters into Thy Church,
all Israel may be saved. Through
Christ Our Lord. R. Amen.

FOR THE CONVERSION OF UNBELIEVERS.

rémus et pro paganis: ut

Deus omnipotens auferat
iniquitatem a cérdibus eérum; ut
relictis idélis suis, convertantur
ad Deum vivum et verum, et 4ni-
cum Filium ejus Jesum Christum
Deum et Déminum nostrum.

Orémus.
V. Flectdmus génua.
R. Levate.

mnipotens sempitérne De-

us, qui non mortem pec-
catéorum, sed vitam semper
inquiris: suscipe propitius oratio-
nem nostram, et [ibera eos ab
idolérum cultdra: et dggrega Ec-
clésize tuae sancte, ad laudem et
glériam néminis tui. Per Démi-
num. R. Amen.

L et us pray also for the pagans:
that aImighty God would re-

move iniquity from their hearts:
that, putting aside their idols, they
may be converted to the true and
living God, and His only Son, Je-
sus Christ our God and Lord.

Let us pray.
¥. Let us kneel.
R. Arise.

[mighty and everlasting

God, who ever seekest not
the death, but the life of sinners:
merciquy hear our prayer, and
deliver them from the worship
of idols: and join them to Thy
holy Church for the praise and
glory of Thy Name. Through our
Lord. R. Amen.

The Celebrant removes his cope; the sacred ministers likewise remove dalmatic and tunic.

To learn more about the Good Friday Prayers and their modification by the Pope, visit: CCWATERSHED.ORG/MODIFICATION/




